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Lesson Objective(s):
- Understand how a municipal map works

- Establish a simple route  

Learning assistance

Présentateur
Commentaires de présentation
Utilisation du guide MTL & environs version 2020



Page IV Page V

1. In which section of the book Montreal & 
Environs can one find the coordinates of a street 
or boulevard?

Answer: page 144

Présentateur
Commentaires de présentation
Les noms des rues sont en ordre alphabétique de la page 144 à 212. Pour vous aider avec les abréviations des villes, vérifiez la page 143.



Page IV Page V

2. On which page can we find the meaning of the 
abbreviation HA? 

Answer : page 143

Présentateur
Commentaires de présentation
Vous avez toutes les abréviations des villes dans le bas de la page 143.



1353 km

3. What is the distance between Baie-Comeau and 
Ville-Marie?

     Answer: 

Présentateur
Commentaires de présentation
C’est à la page 214 de l’atlas que vous retrouvez certaines distances entre les villes du Québec, même si ce livre est une carte municipale. C’est à la page 213 de l’édition 2020.



Page IV Page V

4. What is the color of the civic numbers (number on 
the street)? 

Answer: blue

Présentateur
Commentaires de présentation
Voir la légende, au verso de la page couverture.



Page IV Page V

5. What is the abbreviation 
for the city of Longueuil? 

Answer: LGL

Présentateur
Commentaires de présentation
Voir à la page 143 du livre Montréal & Environs.



Page IV Page V

6. What is the abbreviation 
for the city of Longueuil? 

Answer: LGL

Présentateur
Commentaires de présentation
Voir à la page 191 du Montréal & Environs, 3e colonne. S’assurer de choisir le boulevard Mountainview à Longueuil LGL.



Page IV Page V

7-What is the location 
(page and coordinates) of 
the Laval Convention 
Center?

    Answer: page IV

Présentateur
Commentaires de présentation
Voir à l’annexe IV du livre Montréal & Environs section « Points d’intérêt » 2e pages au début du guide



Page IV Page V

8. In Longueuil, Mountainview Boulevard is crossed by 
Cousineau Boulevard. According to the legend, what 
color is used to represent Cousineau Boulevard 
according to the type of road?

Answer: Route principale

Présentateur
Commentaires de présentation
Voir la légende du livre Montréal & Environs. Elle se retrouve au tout début du document.



Page IV Page V

9. Mountainview Boulevard in Longueuil ends at the 
intersection of Chambly Road. What type of road is 
Chambly Road?

Answer: Route secondaire

Présentateur
Commentaires de présentation
Voir la légende du livre Montréal & Environs. Elle se retrouve au tout début du document.



Page IV Page V

10 . What is the name of the highway that is closest to 
Mountainview Boulevard in Longueuil?

Answer: Autoroute 
de l’Acier

Présentateur
Commentaires de présentation
Pages 125 de votre livre Montréal & Environs. 



Page IV Page V

11. What is the distance between Saint-Jean-sur-
Richelieu and Mirabel?

Answer: 97 km

Présentateur
Commentaires de présentation
Voir à la page 213 du livre Montréal & Environs. 



Page IV Page V

12. What is the exit number on Highway 30 to reach 
Mountainview Boulevard in Longueuil?

Answer: 73

Présentateur
Commentaires de présentation
Pages 125 de votre livre Montréal & Environs. 



Page IV Page V

13. What is the background color of an industrial area 
when you consult your map?

Answer: Beige

Présentateur
Commentaires de présentation
Exemple à la pages 125 de votre livre Montréal & Environs ou 1e page du guide



Page IV Page V

14. You are driving a semi-truck and you are leaving
9601, Boulevard des Sciences in Montreal (corner of Rue
des Bâtisseurs) to go to 3780, Rue la Vérendrye in
Boisbriand (corner of Rue Alfred-Laliberté).

Without considering usual traffic, determine from the
choices below which would be the best routes to use?

Note: Your carrier does not allow you to use toll roads.

Présentateur
Commentaires de présentation
Livre Montréal & Environs P.II et III ou VIII et IX.



Page IV Page V

Présentateur
Commentaires de présentation
Boul. des sciences page 70, rue de La Vérendrye page 13



Page IV Page V

Présentateur
Commentaires de présentation
Livre Montréal & Environs P.II et III ou VIII et IX.



Présentateur
Commentaires de présentation
Page II et III



Page IV Page V

Autoroute 40 
ouest

Autoroute 15 
Nord

Présentateur
Commentaires de présentation
Livre Montréal & Environs page 70 et page 13



Page IV Page V

Use the Trucking Network map in addition to the municipal
map of Montreal and surrounding areas for the following
question. While driving a semi-truck, you are at your client's
location on Boulevard Industriel (Route 220) in Sherbrooke.
You will need to make a delivery at Trans-West located at
1900, 52nd Avenue in Montreal (corner of François Cusson
Street). Planning to take the Samuel-De Champlain Bridge,
determine the optimal route from Sherbrooke to your delivery
address.

Présentateur
Commentaires de présentation
En utilisant la carte du Québec (Réseau de camionnage) et votre livre Montréal et les environs ainsi qu’en empruntant seulement les grandes artères.



Page IV Page V

Route 220 
East, 10 West.

Présentateur
Commentaires de présentation
En utilisant la carte du Québec (Réseau de camionnage) agrandissement de Sherbrooke. 



Page IV Page V

Highway 10 West, Samuel-De 
Champlain Bridge

Présentateur
Commentaires de présentation
En utilisant la carte du Québec (Réseau de camionnage)



Page IV Page V

Samuel-De Champlain 
Bridge, 52nd Avenue

Présentateur
Commentaires de présentation
En utilisant le guide Mtl & environs carte localisatrice II et III



Page IV Page V

Highway 20 West, exit 58, 
right onto 55th Avenue, right 
onto François-Cusson, right 
onto 52nd Avenue.

Présentateur
Commentaires de présentation
En utilisant le guide Mtl & environs page 80



Page IV Page V

15. The legends of conventional road maps are the same, regardless 
of the map manufacturer.

Answer: Faux

2020 2009

Présentateur
Commentaires de présentation
En comparaison avec les cartes que vous possédez depuis longtemps.
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